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BILIMB SABUILA MMOJITHUYHOI KOPEKTHOCTI HA YTBOPEHHS EB®EMI3MIB B
AMEPUKAHCHKOMY BAPIAHTI AHI'JIIHCHKOI MOBH

CraTTs mpucBsYeHA AOCIIKEHHIO BIUIMBY SIBUIIA IMOJITUYHOI KOPEKTHOCTI Ha
YTBOPEHHsSI €B(eMi3MIB B aMEPUKAHCBKOMY BaplaHTI aHIJIICBKOI MOBH. ABTOp
KOPOTKO OIKCY€E caMe SBHILE, IOJAa€ MPUKIIAIN Ta aHAJI3ye CTPYKTYPHI 0COOIMBOCTI
eBpemi3MiB, 110 BHUHUKIM BHACHIIJIOK TParHeHHs MOBIIB OYTH MOJITHYHO
KOPEKTHUMH. ABTOp ONHCYE SBUIIE €B()EMICTUYHMX JAHIIOTIB Ta HABOAMTH iX
NpUKIAad 3 eBpemizMaMu TOJITUYHOT KOPEKTHOCTI SK KOMIOHEHTHUMU

CKJIaJJOBUMH.

The article deals with the investigation of the influence of the phenomenon of
political correctness on euphemisms generation in American English. The author
briefly describes the phenomenon itself, provides examples and analyses structural
peculiarities of euphemisms, which sprang up as a result of the speakers’ intention to
be politically correct. The author describes the phenomenon of euphemistic chains
and provides the examples of them with euphemisms of political correctness as their

constituents.

B aHrmiichpkiii MOBI, 30KpeMa aMEpUKAaHCHKOMY il BapiaHTi, B OCTaHHI 15 poOkiB
3HAYHOrO IIOMIMPEHHS HaOyno sBuUIle NOJITHYHOI KopektHocti  (political
correctness), sike CTajio OAHUM 3 JOMIHYIOUHX JKE€pEel BUHUKHEHHS €B(EMIi3MiB.

CyuacHi cnoBHUKH eBdeMidMiB [5, 6, 12] d¢ikcyoTh eBheMi3MH-HEOJIOTI3MH,
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BUKJIMKAHI TPArHeHHSM MOBIIB OyTH MOJITUYHO KOPEKTHUM, MOJTITUYHO KOPEKTHA
JICKCHKA € 00 €KTOM JOCIIKCHHS K BITUM3HSIHUX, TaK 1 3aXiTHUX MOBO3HABIIB [1,
5, 8, 10, 12], ame B 1miii cTaTTi BHEpIIe POOUTHCS CIPOoOAa OKPECIMTH OCHOBHI
0COOJIMBOCTI BIUIMBY SIBUINA TOJITUYHOT KOPEKTHOCTI Ha BUHUKHEHHS eB(pEMi3MiB B
aMepUKaHCbKOMY BapiaHTI aHTJIIMCBKOI MOBHU Ta IpoaHai3yBaTH OCHOBHI 3MIHH,
SAKUX 3a3HA€ JIEKCUKA B PE3yJIbTaTl I[bOTO BIUIUBY.

Icropito BunuKHeHHs TepMmina ‘‘political correctness” mpociigkyBaTH BaXKKo.
[Ipunyckatots, 110 Bepiie ioro 0yso BxkuTo B 1987p. B 6ectcemepi Anana biiyma
“The Closing of the American Mind”. ¥V By3pkoMy po3yMiHHI BHHUKHEHHSI TepPMiHa
“IOJIITUYHA KOPEKTHICTH” MOB’SI3yIOTh 3 MPOTECTOM IMPOTH YOJIOBIYOI 3BEPXHOCTI
HaJ JKIHKaMHU, a B IIUPOKOMY 3MICTI TOJITUYHA KOPEKTHICTH B MOB1 OXOIUIIOE
JeIiKaTHI TeMH BIKOBOI, PacoBOi Ta CTaTEBOi MPUHAJIEKHOCTI, COIIAIBHOTO Ta
MaiHOBOTO CTaTyCy, 3/I0POB’S Ta 30BHINIHBOTO BUIJISAY, (DI3UYHOTO PO3BUTKY,
0e3po0ITTSA Ta 1H., MO BHMMAararTh BXKXWUBAHHS OJWHMIIL BTOPUHHOI HOMIHAIUT IJIs
YHUKHECHHsI 00pa3d Yu HEKOPEKTHOro CTaBlieHHS 1o iHmuBima: optically darker,
photonically non-receptive 3aminroe nekcemy blind, visually oriented - deaf,
economically unprepared - poor, displaced homeowner - bum, selectively perceptive
- insane, self-paced cognitive ability - learning disability, dysfunctional family -
broken home, [14], to have a nervous disability - to be mentally ill, lower income
brackets - poor, special area - area of high unemployment, special 4u approved
schools - schools for the backward or troublesome, bachelor girl uu swinging single
- spinster, separate development - racial apartheid [9:73], unwaged - unemployed,
substandard housing - slums, developing countries - poor countries [1:9].

B OinpmiocTi BUMAAKIB MOBIII TOSICHIOIOTH BXKHUBaHHS €B(PEMI3MIB TOJITUYHOL
KOPEKTHOCTI Oa)KaHHSIM YHHUKHYTH OyAb-SIKOTO BHAY JUCKpPUMIHAILII (CTAaTeBOi,
pPacoBoi, KJIaCOBOi, PO3YMOBOI Ta 1H.): HAIPUKJIAI, MPEJACTABHUK €BPOIEOITHOI pacH 3
METOI0 YHUKHEHHS IMCKpUMiHAIli TEMHOIIKIpUX MpH BXHUBaHHI Jiekcemu White

eBdeMizyeThcsi TepMminamu hon African-American, non African-Indian, European
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American uu Caucasian. Cepen NpuUXUIbHUKIB MOMITUYHOT KOPEKTHOCTI HIMPOKOTO
B)KMBaHHS HaOyJMu HOMIHAI] JIJIsl TTO3HAYECHHS PI3HUX BUAIB CaMOi JUCKPHMIHALII:
racism (pacoBa OUCKpUMiHaIlisf), SEXISM (cTaTeBa AWCKpUMIHALLSA), ageism
(TrcKpUMIHAILS JIFOJIeH MOXHIITOTo BiKY), hightism (muckpuminariis moneit BHCOKOTO
3pocty), classism (kmacoBa nauckpuminaiis), ableism (muckpuminaiis 1omo
¢G13MY4HUX Ta po3yMOBHX crpoMoxkHocTei) Ta iH. B CHIA moniThyHa KOPEKTHICTh
MOIIMPHUIIACS HaBITh HAa MYJIBTHUIUIIKAINIO 1 MPOSIBISIETbCA B YCYHEHHI 3 TUTSUYUX
MYyJIbT(QUIBMIB MEPCOHAXKIB Ta CIIEH, SIKI BBAXAIOTHCS 00pa3NUBUMH 200 MOJTITHYHO
HEKOPEKTHUMH. 30KpeMa, 00’€KTaMU IIEH3ypH CTald 300pa)keHl B MYJIbT(UIbMAX
UTapKy Ta ajJKorojib, a TaKOX HEKOPEKTHO TMpEJCTaBlIeHl paca, CTaTh 1
HAI[lOHAIBHICTh TepcoHaxiB. Hampuknan, 13 mynsrdinemy 50-x pokiB “UepBoHa
[ITamouka™ BUpi3adu CILEHY, B SKI BOBK BHCIOBIIIOE CBOE 3aXOIUICHHS XIHOYUMU
npuHagamu Yepsonoi [llanouku. Ile, Ha qymMKy amepHUKaHIIIB, TUCKPUMIHYE KIHOK.
I3 kmacuunoro myneThinemy Yonra JlicHes “@antasis”, 3ustoro B 1940 pori,
BUPI3aHO CIEHY, B K YOpPHHUI KEHTaBp MPHUCIYroBye Oi1oMy KeHTaBpy. Hoxxwiii
IIEH30PIB MOpPi3ajiv HABIThH YIOONeHUN MynbTPuIbM aiTedt “Tom 1 [keppi”, B skoMy
3HUKJIM €301, 110 OyJIM MOTPAKTOBaHI SIK OOpa3nuBl AJisl KUTAMIIB, 1H/IaHIIB Ta
Herpis [2:9].

OxpeMo cI1i1 BUAUIATH PO3PST HEMPECTHIKHUX, HA TYMKY MOBIIIB, podeciid, sKi B
OCTaHHI POKM BHMArarwTh €JCBaTUBHOI eBpeMicTH4YHOI cyOcTutyiii: butcher crae
meat cutter (meat purveyor), barmaid — beer-dispenser, rubbish-collector —
garbologist (sanitation engineer), teacher — educator, window-cleaner — glass
maintenance engineer, hairdresser — hairologist (hair stylist, hair artist, coiffeur,
tonsorial artist) [9:74], dentist — dental surgeon uu odontologist, real estate agent
— realtor, press-agent — publicist, floor worker — aisle manager, hotel valet - tailor
[13], second-hand car salesman — a used vehicle merchandizing coordinator, filing

clerk — an information retrieval administrator [11:10].
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VY cnoBauky eBdemizmiB “NTC’s Dictionary of Euphemisms”[5] Ean beprpam
BUIUSIE TUIMA  po3ail  eBpeMiCTHUHMX IepudpasziB  mig Haszoro “Political
Correctness”, sSkuil OXOIUTIOE HAWOLIbII BXXKMBAHI B CY4YacHIM aHTJIMCHKIM MOBI
eBpemisMH, BHHHKHEHHS  SKUX  MPOJAWKTOBAHO  MPAarHEHHSM  yYHUKHYTH
JTYCKpUMiHalii iHauBiAa. He 3Bakaroum Ha mepuimii KOMIIOHEHT TepMiHa “TIOJIITUYHA
KOPEKTHICTh”, B)XMBAaHHS TUIBKM HEBEIUKOI YacTMHH eB(PEeMI3MIB M€l Tpymnu
noB’si3aHe 31 cdeporo momiTuku. [licas KOMIOHEHTHOTO aHamizy eB(heMi3MiB
MOJIITUYHOT KOPEKTHOCTI 3aco0iB MacoBoi 1HQopMallii Ta CIOBHUKIB €B(eMi3MiB
E.berpam, P.Xonnmepa Ta X.PoycoHa MU BH3HAYMIM HACTyMHI OCOOJUBOCTI

eB(pemMi3MiB OJITUYHOI KOPEKTHOCTI Y OPIBHSIHHI 3 pe)epeHTOM:

a) BXXUBAHHA T'CHIACPHO HeﬁTpaHBHHX OJUHHUIb 3aMICTh JIEKCEM 3 KOMIIOHEHTaMH
man ta woman 4u resaepHo-npo3opumMu komrnoHeHtamu. AHani3z “NTC’s Dictionary
of Euphemisms” no3BonuB 3pooutu BuOIpKy Oym3bko 100 eBdemi3miB, i SKUX
XapaKTepHa BUIIEC 3a3HAYCHA 3aMiHa: Y MOJAHOMY HMIKYE CIUCKY 3J1iBa TMOJIAIOTHCS
eB(pemMi3MH MOJITUYHOI KOPEKTHOCTI, Yepe3 TUpE, CpaBa — OJMHHULI, BKHUBAHHS
SKHMX, Ha IYMKY MOBIIIB, TUCKpUMIHY€ *IHOK uu 4ojoBikiB: Britisher - Englishman,
Englishwoman; Scot - Scotsman, Scotswoman; Hollander — Dutchman,
Dutchwoman; first-year student — freshman; police officer, law enforcement officer —
policeman; domestic engineer — housewife; camera operator - camera man;
firefighter - fireman; night, flight attendant - steward, stewardess, air hostess; post
person, letter carrier — postman, mailman; bar assistant, bar attendant — barmaid;
chairperson - chairman, chairwoman; spokesperson — spokesman, spokeswoman;
businessperson — businessman, businesswoman; member of Congress, representative
— congressman, congresswoman; career politician — elder statesman; refuse
collector, refuse disposal operative, street orderly, sanitary assistant — dustman,
binman; community nursing officer - district nurse; access controller — doorman;

residential adviser — housemother rta iu.;
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0) iHimiaJpHE BXXKMBAHHS JIGKCceMH Person: person with diabetes (3amiHroe siekcemy
diabetic), person with paraplegia (3aminroe paraplegic), person with a disability
(3aminroe disabled person), person with a visual impairment (3aminroe blind person),

person with a hearing impairment (3amintoe deaf person);

B) mocTaaBepOiaibHe BiKMBaHHA Jiekcem advantaged, challenged gaum disadvantaged
i eBdemizanii HaUIMIIKY 4i HecTadi meBHoi sikocti: chronologically advantaged
(old), culturally advantaged (rich), culturally disadvantaged um economically
disadvantaged (poor), emotionally disadvantaged uu socially disadvantaged
underachievers (mentally ill), horizontally challenged un quantitatively challenged
(fat), vertically challenged (short), odorously challenged (smelly), physically
challenged (handicapped), chemically challenged (drug addict), biologically uu
metaphysically challenged (dead), educationally challenged (stupid);

r) yaukanHs kommnonenta black B Oyap-skomy kontekcri: blacklist ctae denounce,
blacksmith - farrier, black ball - ostracize, black sheep — outcast [4:151], urban
black workers — temporary sojourners, bootblack — footwear maintenance engineer
[9:74-75];

1) iHiIiaapHa adpeBiallis MOYaTKOBOTO KOMIIOHEHTA 3 J0JaBaHHAM Jiekcemu Word (3a
anamnoriero 3 F-word): L word (liberal), O word (orphanages, old age), T word
(taxes), N word (negro) [10:17].

OckuJIbKH €B(PEMICTUYHI CYOCTUTYTH IIBHJIKO BTPayalOTh CBOi €B(EMICTHYHI
BJIACTUBOCTI, ACOIIOIOYNCHh B CBIJJOMOCTI MOBIIIB 3 MO3HAYYBAaHUM IOHSATTSM, 4ac
iICHyBaHHSI €B(eMi3MiB, Ta €BPEMI3MIB MOJITUYHOI KOPEKTHOCTI 30KpeMa, Iyxke
KOpOTKUH, “Any euphemism ceases to be euphemistic after a time and the true
meaning begins to show through” [7:100]. Uepe3 Oararopa3oBe BHUKOPHCTaHHS
eBpeMi3MU BTpayalOTh 3JaTHICTh BUKOHYBAaTH CBOE€ IPU3HAYEHHsA, TOOTO

nocnadioBaTH, HEUTPATI30BYBaTH PEAKIlil0 HA CIOBO. YacTOTa BUKOPUCTAHHS BEJE
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70 3MIIHEHHS AacOILlaTUBHUX 3B’S3KIB MK HOBUM HaWMEHYBaHHSIM 1 CTapuMm
3HaYEHHSIM 1 TOCTYNOBOTO TEPETBOPEHHS BHACTIOK LBOTO eBpeMi3My B HOTro
OPOTHIICXKHICT, — clioBo-1ady [3:41]: “Euphemisms are fragile organisms,
surprisingly sensitive to the outside environment. Frequently they come to embody so
fully the thing being euphemized that they themselves demand replacement ’[10:18].
Komu eBdemizm HabyBae HEraTMBHOI KOHOTAIlli, BUHHKAE MOTpeda 3aMIHUTH HOTO
BUIBHMM BiJI HETaTHMBHUX acoIliaiiid eB(emMiZMOM-HEOJIOTI3MOM, KU a0o oapasy
BUTICHSIE TONEpenHii eBdeMi3M 31 BKHUBaHHS, ab0 NPOTATOM JIEIKOTO Yacy
(yHKIIOHY€E B MOBI MapajesibHO 31 CTapuM CyOCTUTYTOM. B eBpemizmax momTuaHoi
KOPEKTHOCTI 1I€¢ MOKHA MPOJAEMOHCTPYBAaTH Ha NPHUKIaAl €BYEMICTUYHUX JIAHIIOTIB
(repmian X.PoycoHna). EB(eMiCTHUHUM JIAaHIFOTOM BBa)XKaTUMEMO PsJl CBHEMi3MiB
OTHOTO W TOTO > CTUTMATHYHOTO JEHOTaTa, PO3TAIIOBAHMX B XPOHOJOTIYHIH
MOCJIITOBHOCTI 3aMiHM OJHOTO €B(eMi3My IHIIMM 4Yepe3 BTpaTy IMOIepeaHiM Horo
eBpeMICTUYHMX BIACTUBOCTEH (BU3HAUYCHHS aBTOpa). Y TIOJIAaHUX  HIDKYE
eB(peMICTUUHHMX JIAaHLIOTaX €B()EeMI3MU-CHUHOHIMH, IO BXHUBAJIHUCS B OJMH 1 TOH
caMU{ XpOHOJIOTIYHMM Tepioj 4acy, MOJAl0ThCS dYepe3 KoMy, a TMepexia Bif
BXKHBAHHS OJTHOTO eB(eMi3My uM rpymnu eBdemi3miB 110 iHmoro — yepes tupe: elderly
— golden agers — senior citizens — gerontologically advanced (iroau moxuioro Biky);
crippled — handicapped — disabled — differently abled - challenged — special (3
¢izmunumu  Bagamm); dull — retarded — exceptional (po3ymoBo BiacTai);
undeveloped countries — developing countries — Third World (6igri Ta Bimcrami
kpainu); mad — crazy, cracked — insane, lunatic — mentally deranged, mental —
deranged, abnormal, subnormal, backward - developmentally challenged,
developmentally disabled, developmentally delayed, mentally impaired (3
pPO3yMOBHMMH Ta TcuXiyHuMu Bagamu) [3:65, 11:112, 9:72-73]; funeral director —
grief therapist — funeral service practitioner (BiacHuk moxoponaoro 0ropo); black —
darky — colored - Afro-American, non-white (sopromkipuii) [11:101]: “’Black’ is

folowing ‘negro’ into the lexicon of the forbidden to be replaced by ‘African-
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American’ in the never ending search for a label without overtones” (The
Economist, July 28, 1990); needy — deprived - underprivileged — disadvantaged -
culturally disadvantaged (6imuuit) [4:151]: “Poor children have disappeared, if not
from the slums, then at least from the language. First, they became ‘deprived’, then
‘disadvantaged’, and finally ‘culturally disadvantaged’, as though they lacked

nothing more serious than a free pass to Lincoln center”. (Grace Hechinger, Wall
Street Journal, 10/27/71).

Uepe3 Te, MmO 1HKOIM €BPEMI3MHU TOJITUYHOI KOPEKTHOCTI € abCypaHUMH 1
3aCTOCOBYIOTHCA AJI CyOCTUTYIIT HOMIHAIIN MOHATH, SKI (PAKTUYHO HE MOTPEOYIOTh
eBemictnuHoi cyoctutymii (newly single 3amicte divorced um family planning
3amicTh birth control), Bonu cTaroTh 00’€KTOM HACMIIIIOK YH KapTiB 3 OOKY HOCIIB
MoBHU. [IpuKimamoM mpOro MOXKYTh BBRKATHCS TEPENHUCAHI MOJTITHYHO KOPEKTHOIO
moBoto kasku J[xeitmca ®dinna ['apanepa “Politically Correct Bedtime Stories”, B
NEepPeIMOBl JI0 SIKUX aBTOp, MOOOIIYKHCH 3BUHYBAaY€Hb y TOPYIICHHI MPaBUII
MOJITUYHOT KOPEKTHOCTI, 3a37aneriib Budbavaerwcs [1:9]: “If, through omission or
commission, | have inadvertenly displayed any sexist, racist, culturalist, nationalist,
regionalist, ageist, lookist, ableist, sizeist, speciesist, intellectualist,
socioeconomicist, ethnocentrist, phallocentrist, heteropatriarchialist, or other type of
bias, as yet unnamed, | apologize and encourage your suggestions for
rectification “[8:5].

SAx neMOHCTpye eMIIpUYHUN Marepian, SBUIIE TOJITUYHOT KOPEKTHOCTI
CHPUYUHUIIO YTBOPEHHS BEJIMKOI KUIBKOCTI €B(PEMICTUUHUX CYOCTHTYTIB. 3 OJHOTO
OOKy, BOHM CIyXaTb BepOaJlbHUMU 3ac00aMH YHUKHEHHS OYJb-SIKOTO BHUIY
JUCKPUMIHAINI Ta TOJICTIIYIOTh KOMYHIKAIlII0O HAa HEMPUEMHI TEMH, a 3 IHIIOTO,
0co0MMBO KONMM TOTpeda B iX YTBOPEHHI Ta 3aCTOCYBaHHI HE JIOCUTH SCKPaBO
BUP@XEHI, - CHHOHIMAMM-HEOJIOTI3MaMH TEBHUX MOHSATh, IO CHPUYMHIOE B MOBI
aBUIIE ‘‘Tieperexcukamsaii”. B cTtarTi 11e O0yino mpoaeMOHCTPOBAHO HA MPUKIIAII

eBpeMiCTHUHUX JaHIIOTiB. OCKUIBKH B CTATT1 3pO0JIEHO 3arajilbHUN aHai3 BIUIUBY



8

SBHILA TIOJITHYHOI KOPEKTHOCTI Ha YTBOPEHHS €B(eMi3MiB, B MallOyTHbOMY

BBaXXa€EMO 3a I[OHiJ'IBHe 0OMEKUTH I[OCJ'IiI[)KeHH OKpEMHUMMH JICKCUKO-CCMAHTHUYHHUMHA

po3psiiamMu eBheMi3MiB, 30kpema, eBpeMi3MaMu MOJITUYHOI chepH.
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